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The Transfiguration of our Lord God and Savior Jesus Christ 

С™0е преwбражeніе гDа бGа и 3 сп 7са нaшегw ї}са хrтA. 
The First Antiphon,  

Second Tone 

Stichos 1: Shout with jubilation 

unto the Lord all the earth; * 

chant ye unto His name, give glo‐

ry in praise of Him. 

Refrain: Through the prayers of 

the Theotokos, O Savior, save us. 

Stichos 2: The voice of Thy 

thunder is in their rolling. * And 

Thy lightnings have lightened the 

world; the earth was shaken and 

it trembled. 

Refrain: Through the prayers of 

the Theotokos, O Savior, save us. 

Stichos 3: Confession and maj‐

esty hast Thou put on, * Who 

coverest Thyself with light as 

with a garment. 

Refrain: Through the prayers of 

the Theotokos, O Savior, save us. 

Glory, Both Now. 

Refrain: Through the prayers of 

the Theotokos, O Savior, save us. 

 

 

 

 

 

ҐнтіфHнъ №-й глaсъ в 7: 
Стjхъ №, pал0мъ …є:  

Воскли1кните гDви всS землS, 
п0йте же и4мени є 3гw2, дади1те слaву 
хвалЁ є3гw2.  
Мlтвами бцdы, сп7се, сп7си2 нaсъ.  
Пaки другjй ли1къ, т0йже стjхъ: 

Воскли1кните гDви: Мlтвами бцdы, 
сп7се, сп7си 2 нaсъ.  

И # пaки №-й ли1къ, стjхъ в 7-й,  
pал0мъ o7ѕ:  

Глaсъ гр0ма твоегw2 въ колеси2, 
њсвэти1ша м0лніz твоS вселeнную, 
подви1жесz и3 трeпетна бhсть 
землS.  
Мlтвами бцdы, сп7се, сп7си2 нaсъ.  

Тaже в7-й ли1къ, стjхъ G, pал0мъ Rг:  
Во и3сповёданіе и3 въ велелёпоту 

њблeклсz є 3си2, њдэsйсz свётомъ 
ћкw ри1зою.  
Мlтвами бцdы, сп7се, сп7си2 нaсъ.  

Слaва, и3 нhнэ:  
Мlтвами бцdы, сп7се, сп7си2 нaсъ. 
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The Second Antiphon, 

Second Tone 

Stichos 1: The mountains of Si‐

on on the side of the north, * the 

city of the Great King. 

Refrain: O Son of God Who 

wast transfigured upon the 

mountain, save us who sing to 

Thee: Alleluia. 

Stichos 2: And He brought 

them unto the mountain of His 

sanctuary, * this mountain which 

His right hand had gained as a 

possession. 

Refrain: O Son of God Who 

wast transfigured upon the 

mountain, save us who sing to 

Thee: Alleluia. 

Stichos 3: Mount Sion which He 

loved, * and He built His sanctu‐

ary like that of a unicorn. 

Refrain: O Son of God Who 

wast transfigured upon the 

mountain, save us who sing to 

Thee: Alleluia. 

Glory, Both Now. 

 

O only‐begotten Son…  

 

 

 

 

ҐнтіфHнъ в 7-й. 
Стjхъ №, pал0мъ м7з:  

Г0ры сіHнскіz, рeбра сёвєрова, 
грaдъ цRS вели1кагw.  
Сп7си1 ны, сн7е б9ій, преwбрази1-

выйсz на горЁ, пою 1щыz ти2: 
ґллилyіа.  

Другjй ли1къ, т0йже стjхъ.  
Стjхъ в 7-й, pал0мъ o7з:  

И # введE | въ г0ру с™hни своеS, 
г0ру сію2, ю 4же стzжA десни1ца є3гw2.  
Сп7си1 ны, сн7е б9ій, преwбрази1-

выйсz на горЁ, пою 1щыz ти2: 
ґллилyіа.  
Стjхъ G: Г0ру сіHню, ю4же 

возлюби2, и3 создA ћкw є3динор0га 
с™и1лище своE.  
Сп7си1 ны, сн7е б9ій, преwбрази1-

выйсz на горЁ, пою 1щыz ти2: 
ґллилyіа.  

Слaва, и3 нhнэ:  
 
 
Е #динор0дный сн7е и3 сл0ве б9ій: 
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The Third Antiphon 

Reader: Stichos 1: They that 

trust in the Lord shall be as 

Mount Sion; nevermore shall they 

be shaken. 

Troparion, Tone 7 

Choir: Thou wast transfigured 

on the mountain, O Christ our 

God, / showing to Thy disciples 

Thy glory as each one could en‐

dure; / shine forth Thou on us, 

who are sinners all, Thy light ev‐

er‐unending / through the pray‐

ers of the Theotokos. O Light‐

giver, glory be to Thee. 

Stichos 2: Mountains are round 

about her, and the Lord is round 

about His people from henceforth 

and for evermore. 

Choir: Repeat Troparion 

Stichos 3: O Lord, who shall 

abide in Thy tabernacle? and who 

shall dwell in Thy holy moun‐

tain? 

Choir: Repeat Troparion 

Stichos 4: Who shall ascend into 

the mountain of the Lord? Or 

who shall stand in His holy 

place?  

Choir: Repeat Troparion 

 

 

ҐнтіфHнъ G-й, глaсъ з7. 
Стjхъ №-й, pал0мъ рк7д: 

Надёющіисz на гDа, ћкw горA 
сіHнъ, не подви1житсz во вёкъ.  

Тропaрь, глaсъ з7.  
Преwбрази1лсz є3си2 на горЁ, хrтE 

б9е, показaвый ўченикHмъ 
твои6мъ слaву твою 2, ћкоже можaху: 
да возсіsетъ и3 нaмъ грBшнымъ 
свётъ тв0й присносyщный, 
мlтвами бцdы. свэтодaвче, слaва 
тебЁ.  
Стjхъ в 7: Г0ры џкрестъ є 3гw2, и3 

гDь џкрестъ людeй свои1хъ, t нhнэ 
и3 до вёка.  
Тропaрь: Преwбрази1лсz є3си2:  

Стjхъ G, pал0мъ д7i:  
ГDи, кто 2 њбитaетъ въ жили1щи 

твоeмъ; и3ли2 кто 2 всели1тсz во с™yю 
г0ру твою 2;  
Тропaрь: Преwбрази1лсz є3си2:  

Стjхъ д7, pал0мъ к7г:  
Кто2 взhдетъ на г0ру гDню; и3ли2 

кто 2 стaнетъ на мёстэ с™ёмъ 
є 3гw2;  
Тропaрь: Преwбрази1лсz є3си2:  
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At the Entry 

O Lord, send out Thy Light 

and Thy truth; they have guided 

me along the way, and have 

brought me unto Thy holy moun‐

tain. 

Troparion, Tone 7:  

Thou wast transfigured on the 

mountain, O Christ our God, / 

showing to Thy disciples Thy 

glory as each one could endure; / 

shine forth Thou on us, who are 

sinners all, Thy light ever‐

unending / through the prayers of 

the Theotokos. O Light‐giver, glo‐

ry be to Thee. 

Glory… Both now…  

Kontakion, Tone 7 

On the mount Thou wast trans‐

figured, / and Thy disciples, as 

much as they could bear, beheld 

Thy glory, O Christ God; / so that 

when they should see Thee cruci‐

fied, / they would know thy pas‐

sion to be willing, / and would 

preach to the world // that Thou, 

in truth, art the Effulgence of the 

Father. 

 

 

 

 

Вх0дное: 
ГDи, посли2 свётъ тв0й, и3 и4стину 

твою2, т† мS настaвиста, и3 
введ0ста мS въ г0ру с™yю твою2.  

 
Тропaрь, глaсъ з7.  

Преwбрази1лсz є3си2 на горЁ, хrтE 
б9е, показaвый ўченикHмъ 
твои6мъ слaву твою 2, ћкоже можaху: 
да возсіsетъ и3 нaмъ грBшнымъ 
свётъ тв0й присносyщный, 
мlтвами бцdы. свэтодaвче, слaва 
тебЁ.  

Слaва, и3 нhнэ. 
Кондaкъ, глaсъ т0йже: 

На горЁ преwбрази1лсz є3си2, и3, 
ћкоже вмэщaху, ў§нцы2 твои2 
слaву твою 2, хrтE б9е, ви1дэша: да 
є 3гдa тz ќзрzтъ распинaема, 
страдaніе ќбw ўразумёютъ 
в0льное, мjрови же проповёдzтъ, 
ћкw ты2 є 3си2 вои1стинну џ§ее сіsніе. 
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Prokimenon, Tone 4 

How magnified are Thy works, 

O Lord! In wisdom hast Thou 

made them all. 

Stichos: Bless the Lord, O my 

soul; O Lord my God, Thou hast 

been magnified exceedingly. 

 

II Peter 1:10‐19 

 

Alleluia, Tone 8 

Thine are the heavens, and 

Thine is the Earth. 

Stichos: Blessed is the people 

that knoweth jubilation. 

 

 

Matthew 17:1‐9 

 

Instead of “It is truly meet…” 

Refrain: Magnify, O my soul, 

the Lord transfigured on Tabor. 

Irmos: Thy birthgiving was un‐

defiled: / God came forth from 

thy womb, / and He appeared 

upon earth / wearing flesh and 

made His dwelling among men; 

// therefore we all magnify thee, 

O Theotokos. 

 

 

 

Прокjменъ, глaсъ д7:  
Ћкw возвели1чишасz дэлA тво‰, 

гDи, вс‰ премyдростію сотвори1лъ є 3си2. 
Стjхъ: Бlгослови2 душE моS гDа, 

гDи б9е м0й, возвели1чилсz є 3си2 
ѕэлw2.  
Ґп0столъ, петр0ва послaніz,  

зачaло …є.  
 

Ґллилyіа, глaсъ }:  
Тво‰ сyть нб 7сA, и3 твоS є 4сть 

землS.  
Стjхъ: Бlжeни лю1діе, вёдущіи 

воскликновeніе. 
 

Е #ђліе матfeа, зачaло o7. 
 

За Дост0йно, їрм0съ:  
Величaй душE моS, на fавHрэ 

преwбрази1вшагосz гDа. 
Рж cтво 2 твоE нетлённо kви1сz: 

бGъ и3з8 бокY твоeю пр0йде,/ ћкw 
плотон0сецъ kви1сz на земли2,/ и3 съ 
человёки поживE.// тS, бц dе, тёмъ 
вси2 величaемъ. 
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Communion Verse 

O Lord, in the light of Thy face 

shall we walk, and in Thy name 

shall we rejoice forever.  

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 

 

 

Причaстенъ:  
ГDи, во свётэ лицA твоегw2 

п0йдемъ, и3 њ и4мени твоeмъ 
возрaдуемсz во вёки. 
Ґллилyіа, Ґллилyіа, Ґллилyіа. 
 

 
 


